DELIVERY NOTE : sga277282

VALEO EMBRAYAGES
VENDOR

Comptabilité valeo Embrayages
Reoute de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

VAT ID No. : FR4343B834186

VALEQO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR

Vender code : 1B552265

SHIFPING

VALEO TRANSMISSIONS
Service Logisgtique
Boite post. C5 70926
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

Your contact

DATE : 07.07.2023 15:38:34

SHIF TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGHC

ITALY
Unloading point : 495
ATTENTION TO H

Expedition con 07.07.2023 at 00:00:00

Shipping instruction Telephone Delivered on : 07.07.2023 at 15:38:26
Texrm of payment : 40 days, 4 fixed payment days W Crder reason
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CARRIER _‘ TRANSIT LOCATION
Vehicle Nr ; Total gross weight 14,76 KGM
Trailer Nr Total net weight a,00 KeM
Transpory ID , Total no, of handling units:
Transport Mode Total no. of boxes
Incoterms DAP . Total valume 0,00
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Valeo

The ownership of the products remains iwnﬁu

until the total price has been paid by the
i
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SIGNATURE AND SHIP-TD STAMP
Received in good shape without damaga due to transpert
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1-15 und 21 + 22 auszufillen unter der Verantwortung des Absenders.

To be completed on the sendars own responsability 1-15 including 21 + 22,

1-15 gi 21 + 22 De complefat pe ridspunderea expeditorului.
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SCRISCARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERMNATIONALER FRACHTBRIEF

Acest fransport este supus Indiferent de otice clauzi contrard, convenliei relative la
contraclul de transport intemational de marfuri pe sosele (CMR)

This canfage is subject, notwithstanding any clause to the conlrary ta the Cenvention
an the Contract for the Intemational Carriage of Goods by Road (CMR)

Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Ubereinkommens Giber den Beférderungsverirag im
Intemnationalen Strassengiiterverkehr (CMR)
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mpfanger (Nslme3 Anscgg g. n 186 00027 - APE 208327

Transportator {Nume, adresa, tara)
B Canier (Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
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Locul previzut pentru livrarea marfit (Iocalﬂaiea tara}
Place of delivery of lhe goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Transpariatori succesivi (Nume, adres3, {ara)
Successive carrier {Name, adrress, country)
Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)

Localitatea / Place f Ot~ 1]

Tara / Country / Land ! : {

Data / Date ! Datum

Locul gl data Tncircarii mari (localitatea, lara, data)

Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tay der Ubemsahme des Gutes (Ort, Land, Batum)

Localitatea / Place / Ort

Rezerve gi observalii ale fransportatorilor
8 carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtilhrer

Tara { Countey / Land A A s )
Data / Date f Dalum '
Documente anexale
5 Annexed documents
Beigefigle Dokumente [
K / (e A “--..__\

mélr_;:i 8l néjmere nr' d: m]?te . d.a amhé{ =z slatis}! Greutafo Bruld In kg Cubaj in m®

6 Ka 3 a;"h Sl 4 A:Im htlardo packages o d pack!p 9 tatistical 11 Gross welght in kg Volume in m*
ennizeichen zan) der tistlkn Bruttogewicht In kg Umiang in m’
und Nummem Packstucke
S 7 .
R

Clasa Clfra Litera Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR

Class Number Lefter

Instructiunile expeditoruiui (Formatitati vamale §i oficiale) De platd de cire Expeditor Valutd Destinatar

Sender's instructlons {Customs and aother farmalities) 1 gTo be pald by Sender Cumency Consignee

Anwelsungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfénger

Rambursare

1 4 Reimbursement

Prescriptii de francare Directios as to frefght payment

Rilckerstatiung
1 5 Frachtzahlungsanweisungen

Convenlii speciale

Speclal agreements
Besondere Varsinbarungen

20

Franco, freight paid, frei

Punct iegire vamé / Granzibergangstelle

¥ehteules industriels
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Ausgefertigt in e -~ on

Receplia madil: Data
4 Goaods recelved: Date on
Gut empfangen: Datum am

200 200

e R W

81 avc-‘erge Ropgg mp,umou in ‘Q

Semnitura gl sl : ipira
22 3‘5,';1”32,‘;?&%?&%@;% $C é’&«ﬁzzéaigt‘:atsz
-Tel. 03 22 67 42 22 - Fax

of

gy

t}‘aﬁs’ﬁa\lalarurul

‘dés Erachtiihrers

e’

Semnétura gi gtampila destinatarului
Signatura and stamp of the conslgnee
Unterschrift und Stempel des Empfangers
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Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast 7 KU HM: NAGEL s.rll.
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verifica su qualita e quantitd’
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